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B cratbe Ha Martepuaie AHTJIUICKOTO U PYCCKOTIO 3bIKOB paCCMaTPpUBAIOTCS OTJIMYUTECIIBHBIC
0COOEHHOCTH aKTUBHBIX CTUIMCTUYECKU PEICBAaHTHBIX IPOLIECCOB, OGYCJ'[OBIIGHHI:IX MN3HavYaJlbHbIM
BBIIBMZKEHUEM Pa3JIMYHBIX TUITOB SI3bIKOBBIX neBranuii. [l1aBHOM 0COOEHHOCTBIO TAKOTO pona CTh-
JIMCTUYCCKUX O6YC.TIOBJ'[CHHI>IX TIPOLECCOB ABJISACTCA TO, UYTO C TCUCHUEM BPEMCHU ICBUAHTHBLIC (I)Op-
MbI KaK CpeIACTBa, pcaIn3yroImue eraTI/IBHI)II\/'I IIOTECHI A sI3bIKAa, CTAHOBSATCA HOPMAaTUBHBIMU U
TE€M CaMbIM BBISIBJISIETCS] X CIIOCOOHOCTb BHOCUTh OIIPCACTICHHBIC NBMCHECHN S B pa3BUTHEC HALIUO-
HaJIbHOTO A3bIKa.

Kmouessie ciioBa: BBIABM2KCHUC, A3bIKOBad ACBUaLlA, TUIIbI JC€BUALIMN, KOMIIPECCHA, KOJIJIOK-
BUa/IM3alusd, 3B¢)CMI/I38.L[I/IH, HEoJIorusanus, MaKapOHHU3alusA, JKaproHu3anus

BeepeHune

B HacTosIeii ctatbe HaMu OyIyT 3aTPOHYTH HEKOTOPHIE TUCKYCCHOHHBIC BOIIPOCHI,
XapaKTepU3yIolIue CIelnduKy 1 MePCIIeKTUBBI Pa3BUTHS HALIMOHAJIBHOIO SI3bIKA Ha
coBpeMeHHOM 3Tane. Ha Matepuase conocTaBiieHUs aHTJIMICKOTO 1 pyCCKOTO SI3bIKOB
OyzaeT MpoBeeH aHaJIU3 0COOEHHOCTE ! TAKMX aKTUBHBIX CTUJIMCTUYECKU PEIEBAHTHBIX
MIPOLIECCOB U SIBJICHMI, KaK JeMOKpaTU3allKs sI3bIKa, 3B(PeMU3aIsl, OJIUTKOPPEKT-
HOCTB, HEOJIOTU3a1ysl, 1e(OpMALIMS SI3BIKOBBEIX HOPM U VX ITOCJICAYIONIAst JIeTaTn3allysl.

HanmoHaabHBIHM SI3BIK IIPEACTABISACT COO0M XMUBO OPraHU3M U, CJIeA0BaTENIHHO,
UMeeT 0COOEHHOCTh Pa3BUBAThCS U U3MEHSTHCS C TeUeHueM BpeMeHu. M3MeHeHus u
MPOIIECCHI, IPOUCXOISIINE B KaXKIOM SI3bIKE, UMEIOT CBOIO CIIELIM(DUKY, KOTOopasl BO
MHOTI'OM OITpeaesIeTCs KaK COOCTBEHHO BHYTPEHHUMU BO3MOXHOCTSIMH SI3bIKa, TaK U
COLIMOKYJIETYPHBIMU (PAKTOpaMU, HAIIMOHAIBHBIM MAPOBO33pPeHNEM, STHUYECKOI MEH-
TaJIbHOCTBIO, KYJIBTYPHBIMU CTEpPEOTUIIaMU U T.A. Ha ceromHsAIIHMI TeHb KaK B aH-
[JIMACKOM, TaK 1 B PYCCKOM SI3BIKE MbI MOXXEM HaOJII0IaTh aKTUBM3ALIMIO 1IEJIOTO psiaa
CTWJIMCTUYECKH PeJIEBAaHTHBIX IIPOLIECCOB, OOYCIOBIEHHBIX MMEHHO BBIIBMUKEHUEM B
KaxI0i 13 HallMOHAJIbHO-SI3bIKOBBIX OOIITHOCTE! OINpeaeIeHHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX
ToMUHaHT. COLIMOKYIBTYPHbBIE JOMMHAHTHI UTPAIOT CYIIECTBEHHO BaXKHYIO POJIb B aK-
TyaJIM3alluyu U TIOCJEAYIOIIEeM PaclpoCTpaHEHUH B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE TEX WU
HWHBIX SI3BIKOBBIX (DOPM, KOTOPBIE M3HAYATIBLHO SIBIISIIOTCS IeBUAHTHBIMU, T.€. OCHOBaH-
HBIMHU Ha OTKJIOHEHUH OT SI3BIKOBEIX HOPM (SI3BIKOBBIE aHOMANINU, neBruanun) [1; 2; 8].
C TeyeHHEM BpeMEeHU IeBUAaHTHBIC (DOPMBI SI3bIKA, KOTOPbIE M3HAYAIbHO BBITIOJIHSLIN
(bYHKIIMIO BBIABMKEHMSI B TOM WJIM MHOM TE€KCTE WIU B IIOBCEIHEBHOM peuu, CTaHO-

* CraTbsI HIOATOTOBJIEHA B paMKax HaydHOTo ITpoekTa 11 MexayHapomHo# IporpaMMbl Hay9HBIX
rpaHToB MHCTUTYTa MEPCIIEKTUBHBIX TYMAaHUTAPHBIX UCCeN0BaHU U TexHoJioruiit MITY
um. M.A. [llonoxosa.
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BSITCSI HOPMOIA sI3bIKa. B CBSI3M ¢ 3TUM BaxXHO MTOAYEPKHYTh, UYTO SA3blK06ble desuauui
(anomanuu, deghopmayuu) cnocoOHbl GHeCMU UIMEHEHUS 8 SA3bIK UMEHHO 3a CHem UX U3HA-
YaNbHORO BbI0BUNICEHUS, CHOCOOHOCMU 0easmOoMamuU3UpO8amMbCA.

BbiaBMXXeHne — UCTOYHUK aKTUBHbIX CTUJIIUCTUYECKN
peneBaHTHbIX NpoLecCcoB

B 57011 yacT pabOTHI HAa KOHKPETHOM SI3bIKOBOM MaTepHralie pacCCMOTPUM OTJIMYM -
TeJIbHbIe 0COOEHHOCTU aKTUBHBIX CTUJIMCTUYECKHU PEJIEBAaHTHBIX ITPOLIECCOB, 00YCIOB-
JICHHBIX BBIIBIDKEHUEM SI3BIKOBBIX JIEBUAIIAIl B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM 1 PYCCKOM
SI3BIKAX.

B anrmmiickom a3bike (1) riTaBHBIM 00pa30M HaOIIOMAIOTCS CIENYIONINE AKTUBHbBIE
IIPOIIECCHI, CBSI3aHHBIC C BBIIBIDKCHUEM I€BUAHTHBIX (pOPM (SI3BIKOBBIX IeBUAIIMIN).

Amepukanuzauyus Opumanckozo 6apuaHma aH2AUICK020 A3blKa KaK CIEICTBUE IIPO-
SIBJIEHUS 1e(opMalliy IUaJIeKTHOTO XapaKTepa, a TOUHee, CMEIIEHSI BADMAHTOB S13bI-
Ka, HallpuMep, YacToe yroTpedJeHUe CIIOB guys, movies, awesome, period. JlaHHas
Impo0JieMa Ha caMOM JIeJIe SIBJISIETCSI «TOJIOBHOI 00JTBI0» I ICTUHHBIX aHTJIMYaH, TIPH-
BEpPKEHIIeB COXPaHEHMSI YNCTOThI OPUTAHCKOI'O BapMaHTa aHIJINICKOTO si3bIKa. OmHa-
KO IIPOIIeCC HE OCTAHOBUTH, KAK TOBOPUTCSI, aMEPUKAHU3AIIUS B CIITY LIEJIOTO psiaa
OPUYUH CTAHOBUTCS HEU30eXXHOCTbIO AJIsI OpUTAaHCKOTO aHIulickoro. B cBoeM nH-
TepPBbIO 00 3TOM TOBOPUT M3BECTHBIN JIMHTBUCT, OpUTAHCKUI YYEHBIH, aBTOp OecTCeN-
nepa English as a Global Language («<AHMIMIACKUI SI3bIK KaK r100abHbIH») [10] [13BUA
Kpuctann. OH oTMeydaeT, 4TO BCe WIEHBI €ro CEMbU, KPpOME HETO caMOro, akTUBHO
YIOTPEOJISIOT aMepMKaHU3MEI B cBoeil peur. Ml oH He IIPEIISITCTBYET 3TOMY, TaK KaK 3TO
€CTeCTBEHHOE 1 HeM30eKHOE SIBJICHHE.

Ipammamuraauzauus [15] Kak mposiBlieHME rpaMMaTUYECKOI IeBUALIMU, HATIPUMED
TEHAEHLIMYA YaCTOTHOI'O UCITOJIb30BaHUS MOJYMOIAIbHBIX CPenCTB TUIIa have to, have
got to, be going to BMecTo MoAaIbHBIX I1arojioB should, must, ought to UM e UCTIOJIb-
30BaHME PA3TOBOPHBIX MOJYMOAAIBHBIX CPEICTB — gonna, gotta, wanna.

Ynaomuenue (a3vixosasa komnpeccus, dencugpuxayua) Kax CjaejcTBUe MPOSIBICHUS
SI3BIKOBBIX J€BUALIMI TJIABHBIM 00pa30M B MeaUaTeKCTaX: HalIpuMep, UCIIOIb30BaHNIe
MIPUHIIMIIA SI3LIKOBO# 9KOHOMMU B 3aroioBKax (headlines), peKiIaMHBIX CJIOTaHaX, YTO
YETKO I€MOHCTPHUPYET 3aroj0BOYHasI JIEKCHKa, BKJIIoUalollasl Tak Ha3blBaeMble Kap-
JIMKOBBIE cjoBa (midget words) 1 3arojloBoYHasi rpaMMaTHKa, KapaIuHaJIbHO OTJIMYa-
IOI11asICS OT OOIIETPUHSITBIX TPAMMAaTUYECKUX HOPM aHTJIMICKOTO si3bIKa. B utore oHu
YETKO JEMOHCTPUPYIOT PYHKIIMOHATIBHO-CTIIMCTAYECKYIO CIeHU(PUKY aHTJIUICKOTO
sI3bIKA, B YACTHOCTH SI3BIK C(Ppephl MeIHa.

Ilpouecc neoaoeuzauuu B aHTIMIICKOM SI3bIKE TAaKXKe IIPOMCXOIUT B OCHOBHOM 32 CUET
NeCTBUS MPUHLIMIIA 9KOHOMUM SI3bIKOBOTO 3HaKa, T.€. SI3bIKOBOM KOMIIPECCUM. DTO
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO HOBBIE SIBJICHUSI M TIPOLIECCHI, KOTOPBIE B CUJIY TEX MW MHBIX
00BEKTUBHBIX TPUYWH UMEIOT MECTO B OOIIECTBE, KaK MPaBWIO, HY>KAAIOTCS UMEHHO
B JJAKOHMYHOI HOMMHAIIMM BMECTO SI3BIKOBBIX (DOPM OITMCATEIBHOTO XapaKTepa, Ha-
mpumep, cioBa — unfriend/defriend (pacdpenauts), bromance (0T CIUSIHUS CJIOB
brother and romance), selfie (cebsimka), staycation (oT CIUSITHUS CJIOB Stay 1 vacation),
birther (c10Bo 1j11 06003HaYE€HUS TPYIIILI JIFOAEH, CUMTAIONINX, YTO Ipe3uneHT b. Oba-
Ma poauics 3a npeneaamu repputopuun CIIA).
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[Ipoliecc HeoslorM3aiMy B aHTJUUCKOM sI3bIKE COTTPOBOXAAECTCS (DUKCUPOBAHUEM
HOBBIX CJIOB ¥ 3HAYECHUI B OHJIAaTHOBBIX BEPCHSIX 1IEI0TO Psia aBTOPUTETHBIX CJIOBapeil
(manmpmmep, Oxford English Dictionary (OED), The Merriam-Webster Dictionary , The
American Heritage Dictionary of the English Language, The New Oxford American
Dictionary, Macmillan English Dictionary, The Collins English Dictionary). U3gaTtesb-
CTBa, 3aHMMAaIOIIMECs BBHIITYCKOM CJI0Bapeil aHTIMICKOTO SI3bIKa, UCXO/S U3 Pe3yJibTa-
TOB aHaJIM3a YaCTOTHOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHUSI TEX WJIM UHBIX CJIOB 1 CJI0BOGOPM B
HMHTepHeTe, B COLMAIbHBIX CETSIX, 3JIEKTPOHHEIX U IIeYaTHBIX Meauapecypcax, pado-
TaroT HaJ ITOMOJIHEHHEM cIoBapeii. BMmecTe ¢ TeM Impoiecc moImoIHeHHS JIEKCUKY HO-
CHUT BapUaTUBHBINM U HEOJHO3HAYHbBIN XapaKTep, TaK KaK MpeAcTaBUTEIN OTHOIO U3-
JlaTeIbCTBAa MOTYT BKJIIOUUTH TOT UM MHOU HEOJIOTM3M B CBOM ClIOBaphb, TOraa Kak
JIpyT1ue — MOTYT 3TO CJIOBO He BKIIOUMTh. Hanmpumep, B 2003 I. 66110 MHOTO AUCKYCCUIA
BOKPYT BbIJEJ€HUSI BTOPOro 3HaUYE€HUS Y ciioBa marriage (6pak) (3aKOHHbBI COI03 MeXK-
Iy TIPEICTABUTEIIIMU OJHOTO I10J1a) B OTHOM M3 BEAYIINX CIOBapeil aHTJIMIACKOTO SI3bI-
Ka [12].

Koanroxeuaruzauus u demoxpamuszauus s1301ka [15] Kak pe3yabTaT IPOSIBIICHUS pas3-
JIMYHBIX TUMOB AeBUAIMi (OTKJIOHEHUS OT SI3bIKOBOM HOPMBbI) — IpaMMaTUYECKUX,
JIEKCMYEeCKUX, TUAJCKTHBIX, CMEHBI perucTpa: HallpuMep, peKJIaMHBIN clIoraH
McDonalds — I am loving it. ITo aHanornu cioraHa B aHTJIMCKOM $I3bIKa CTaj10 001Ie-
YIOTPeOUTEILHBIM UCIIOIb30BaHNe I1aroaoB B popme Continuous: I am liking it/I am
enjoying this 1160 yrmoTpebiaeHe TTpu 00palleHNN K KOMY-JIM0O TOTBKO NMEHU WIIN
MMEHU BMecTe ¢ pamMmireit 6e3 TUTYJIbHBIX TpHiIoXeHu Tnuiia Mr, Mrs, Miss, 1160
HCITOJIb30BaHUE CJI0Ba guys U T.1.

Hehemuzauus peuu Kax pe3ynbraT BIIBMKEHUS TTOJUTKOPPEKTHHIX CJIOB U BHIpa-
JKEHHUI 3a CUET IIIMPOKOTO BHEAPEHMS B SI3bIK HECTAHIAPTHBIX COUETAHMI CIIOB U BME-
CTe C TeM HapyIIeH!s] KOTHUTUBHOTO IIPUHIINIIA SI3bIKOBOI SKOHOMUM U peaTn3aii
MKOHUYECKOTrO IMIPUHIIMIIA KOJIMYECTBA (3a CYET JIEKCMIECKOI N30BITOYHOCTH): Senior
citizen, comfort woman, differently advantaged, differently sized or person with alternative
body image, ethnic cleansing, adult beverages, adult entertainment, economical with the
truth u .1,

CrenyeT OTMETUTD, YTO B aHIVIMMCKOM SI3BIKE TTOJIUTKOPPEKTHOCTD B OTACIBHBIX
cly4Jasx IpMHUMAaeET TUIIepTpoGMPOBAHHBIN XapaKTep W IIOPOM JOXOOUT A0 abcypaa
[6. C. 96]. Hanmpumep, 6puTaHCKME YNHOBHUKU CUCTEMBI 00pa30BaHMS PEKOMEHIO-
BaJI 3aMEHUTbH B TEKCTE JETCKOM MeCeHKM MpuiiarateJibHoro black (4epHBIi) B CIOBO-
couetranuu black ship (uepHbIii OapallieK) IPYruM CJI0BOM rainbow (pamyKHblit): «Baa,
baa, black ship, have you any wool?» OnHaKo B CBSI3U C OTpULIATEIbHOM peakiueit co
CTOPOHBI TIEIATOTOB U POAUTENEH, B TOM YMCIIe poauTeiei ahpoaMepruKaHCKOTO MPo-
HMCXOXIEHNSI, KOTOPhIE ITOCUMTANIM TAKOE pelleHre aOCypaHBIM, TaHHAs IOIIpaBKa
ObL1a oTMeHeHa [17].

Jpyroii HarJasiAHbBIM IpUMeEpP: MPEACTABUTEISIM OAHOM U3 a3MaTCKUX KOMITAHUM IO
MMPOM3BOJICTBY CITOPTUBHOM onex bl (Salvo Sports) NMpUILIOCh TPUHECTU U3BUHEHUS
3a HaJITMCh CEKCUCTCKOTO XapaKTepa B MHCTPYKIIMH 10 CTUPKE Ha 3TUKeTKe (yTOOIKM:
“Give this jersey to your woman. I'T’S HER JOB” («Otnaiite 3Ty ¢pyTOOIKY Ballei
xkenmuHe. DTO EE JIEJIO»). [Ipuuem ¢dpaza «I'T’S HER JOB» Obl1a rpaduyecKu BbI-
JieJieHa IOCPEeACTBOM 3arjaBHbIX OYKB. [laHHbBIN (pakT BbI3Ba OOJIbIIOE HETOBOJILCTBO
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cpeny noyib3oBaresieil couranbHbiX ceTeil. OguumanbHble MPeaACTaBUTENN KOMIOAHUN
B CBOEM 3asIBJIEHMM OTMETWJIN, 4YTO (hpa3a Oblja HeMpaBUJIbHO UCTOJKOBaHA U B HElt
He CTosUIa LIeJIb YHUXKEeHUS KeHIIMH. Ha camoMm zesie B Heil UMesloch B BUIY TO, YTO He
BCE MY>XKYMHBI YMEIOT CTUPATh OeJIbe JOJKHBIM 00pa3oM, MO3TOMY UM CJIeAyeT OTAaTh
¢yTOOJIKY CBOEI 1amMe, MTOTOMY YTO XKEHIIUHBI 0oJiee ymesble B 3ToM aene (“Instead of
doing it the wrong way, you might as well give it to a lady because they are more capable™)
[19].

AHaJOTUUHBIH CITy4Yaii TpOM30I1Ies U ¢ IPYTO, NTATbIHCKOM KoMmaHuei Shoeshine,
KOTOPYIO TaKxke OOBMHWJIM B CEKCU3Me M3-3a HAAIMCHU Ha MHCTPYKIIUM I10 YXOOy 3a
KapauraHoM: “Give it to your mum to wash, it’s her job” («OtmaliTe ero mocTuparh
CBOeit MaMe — 3TO ee paboTar) [13].

B HekoTophIX cTpaHax HAOIIOAASTCS TSHACHIIMS 10 3aMEHE CJI0Ba «MaTh» 1 «OTEeIl»
B o(pMLIMATIbHBIX JOKYMeHTaX Ha popMynupoBku “Parent I” («Ponutens I») u “Parent
I1” («Pomutens I1») [16; 18]. B 6purancKkux ounalIbHbIX JOKyMeHTaxX ciioBa husband
(Myx) u wife (;)keHa) 3aMEeHEHbBI HEWTPaJTbHBIMU TEpPMUHAMMU spouse and partners (Cy-
MpyTyu U napTHepshl) [14].

B eBporneiickux ctpaHax myoiaukytorcs opointopsl Gender-Neutral Language, B Ko-
TOPBIX PEKOMEHIyeTCsl 00palliaThCs K MpeacTaBUTeIbHUIIAM KEHCKOTO I10J1a B EBpo-
IapJiaMeHTe TOJIbKO I10 MOJHBIM UMEHaM, B YaCTHOCTH, UCKJTIOYAETCS MCI0JIb30BaHUE
TpaguLIMOHHBIX obpamieHuii Miss and Mrs, Madame and Mademoiselle, Frau and
Fraulein and Senora and Senorita. TakxKe B 1IeJIsIX HEIOMYIIICHNS CEKCM3Ma peKOMEH-
JTyeTCcsl BMECTO CJIOKHBIX CJIOB, COAEPKAIIUX YacTh “man” («MyXX4rlHa» ), UCTIOJIb30BaTh
UX CHHOHHMMBI: BMECTO “sportsman” («cmopTcMeH») — “athlete” («ateT»), BMECTO
“statesman” («rocygapCTBEHHBIN MyxK») — “political leader” («IIOUTHYECKUI TUACD»),
“synthetic”/“artificial” («cHHTETUYECKUIT» / «MCKYCCTBEHHBII») BMECTO “man-made”
(«co3maHHBIN pykamu yeaoBeka») [11; 2].

Ha camoM e nesie ¢ IMHIBUCTUYECKOM TOYKU 3pEHUST B 9TUX CI0BAaX KOMIIOHEHT
man siBJisieTCsI oJrycy@uKCcoM, yTpaTUBIITUM CMBICJIOBYIO HATPY3KY, B TOM Y CJIE TeH-
JNIEPHYIO, U UCIIOJIb3YeTCs B CJIOBOOOPA30BaTEIbHbIX 1LIEJISIX.

Kak BuaumM, UCTOUYHUKAMU JJI STUX MPOIIECCOB MOIYT OBITh TEKCThI Pa3IUIHBIX
chep GyHKIIMOHMPOBaHMA SI3bIKa, HAIIPUMEP, MENMATEKCThI, peKJIaMHbIe TeKCThbI, MH-
TEpHET U Ip.

B coBpeMeHHOM aHIIMIICKOM SI3bIKE CeM(PUUISCKHIT XapaKTep IPHUOOpEeTaIOT TaKk
Ha3bIBaeMBbI€ Oy ulu3Mbl KaK pe3yJIbTaT HEOCO3HAHHBIX SI3BIKOBBIX Ae(hOpMaIrii pa3HbIX
YPOBHE Ha IprMepe KOHKPETHOM SI3bIKOBOM TMYHOCTH: misunderestimate, Internets,
the decider u T.1. Cnieuungurka 6ymn3MoB 3aKII0YaeTCI B TOM, UYTO OHU MPEACTaBISIOT
Cco0o0¥ pe3ysibTaT 0aHaIbHBIX OLIKOOK B YIIOTPEeOJIEHUN OTAEIbHBIX CJIOB U BEIPaXKEeHUIA.

B pycckom s3bIKe, B OTJIMYME OT AaHTJIUIACKOTO SI3bIKA, BBIASSIOTCS U JOMUHUPYIOT
HECKOJIBKO JpYIve aKTUBHBIE MPOLIECCHI CTUIMCTUYECKOTO XapakTepa. DT IIPOLIECCHI,
KaK pe3yJibTaT BbIABMXKEHMUS IJIaBHBIM 00pa3oM 1€BUaHTHBIX (DOPM sI3bIKa, HOCSIT He-
CKOJIbKO MHOH XapaxkTep.

B pycckos3bpIuHOI cpene rIaBHBIM 00pa30oM MOXHO Ha0J10aTh BEICOKYIO YaCTOT-
HOCTb YIIOTPEOJCHUS T€X UM UHBIX SI3bIKOBBIX I€BUALIMI PAa3IMUHBIX YPOBHEH, UX
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CaJIMEHTHOCTb, T.€. BEIIEJICHHOCTh B ITOBCETHEBHON peun, B I3bIKe MaccMenuna. Bmecre
C TeM JIJISI PYCCKOT0 JINTEPaTYPHOTO SI3bIKa He XapaKTePHBI IpaAMMaTUYECKIIE BOJTbBHOCTH
U UX Mocjeaylonias KaHOHU3alWsI, KaK, HallpuMep, 3TO IIPOUCXOANUT B aHTJIUIICKOM
sa3bike. OIHAKO C TeYeHUEM BpEMEHM HOPMATUBHBIN XapaKTep MOTYT IIpUoOpeTaTh
WHOS3bIYHBIC (3aMMCTBOBAHHBIE) CJIOBA.

Maxkaponuzauus pevu Kax pe3yJibTaT IIPeXIe BCero JeKcuueckux aedopmaiiuii (ce-
Kbropumu, ceaghu, xapd, geiikosvie Kkapmot, Kelimepure, eeiimep U p.). JJaHHBINI IIpoliecc
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, B OCHOBHOM KaK pe3y/IbTaT IJI00aIu3alnu, 1eiCTBU -
TeJIbHO MPUHUMAET HeOrpaHMYEeHHbIM XapakTep. Cpeay CrieliaarucToB 3Ta IIpobdiieMa
SIBJISICTCSI JUCKYCCUOHHOM, U TeM He MeHee MPOLECC ¢ KAaXKAbIM THEM YCUIMBAETC.
B aT0ii cBSI3M B KauecTBe MpUMepa MPensSTCTBOBAHWS MaKapOHU3AlMU PeUYr MOXHO
IIPUBECTHU IIONIBITKY, IIPeIIIPUHIMAaeMbIe BO (DpaHKOSI3BIYHOM cpene. Tak, mpaBuTesb-
ctBo @panunu B 2010 . 00BABISLIO 00IIErocyaapCcTBEHHBI KOHKYpCc Francomot mo
co3maHuio ¢ppaHITy3CKMX aHAJIOTOB CJIOBaM, 3aMMCTBOBAHHBIM 13 aHTJIMIICKOTO SI3bIKa
(chat, talk, tuning, buzz u T.1.) [9]. C OTKPBITBIMU IIPU3BIBAMU K OONKOTHUPOBAHUIO
CJIOB, 3aMMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIUIICKOTO sSI3bIKa, HEOAHOKPATHO BLICTYITAJI U 3HAMEHU -
ThIIT punocod coBpeMeHHOCTH Muiens Cepp.

Ipacpuneckoe cmemenue Kupuituybl u AamuHuYbl Kax pe3yabTaT rpadpuyecKoi ae-
dopmanmu (e-mail agpec, sms-cooOIlIeHNEe, pa3BUTHE CUCTEMBI 00yueHUs E-learning).
JlaHHOE sIBJicHUE B OCHOBHOM OBLIO XapaKTEPHO 11 HAyYHBIX TEKCTOB, HAIIpUMep,
MEIUILIMHCKUX U TeXHYecKuX. OIHAKO Ha CerOAHSIIIHUI JeHb OHO OXBAThIBACT TEKCThI
(hakTaeckm Bcex chep 001IeCTBa, 0COOEHHO peKIaMHbIe COOOLIEHMST, TEKCTHI MeIMa-
pecypcoB, TMHTBUCTUYICCKMI TaHAIIa(dT MeTranoirca u T.4. B cBsa3u ¢ atum popmupy-
eTcsI BU3yajibHasl agallTUBHOCTD K TpaMIeCKUM dJIEMEHTaM JJaTUHUIIEI, B pe3yJbTaTe
KOTOPOI1 HEPEAKO MMEET MECTO ITPON3BOJIbHOE TIEPEKII0UECHIE OT OHOTO TUIIA ITICh-
Ma K IpyTrOMY.

Kapeonuzauus azvika Kak pe3yabTaT BEIABIKEHNS TeX WM UHBIX CJIOB, XapaKTepy -
3YIOLIUX aKTyaJlbHbIE TTPO0JEMBbI COBPEMEHHOTO 00IIIECTBA U rocy1apcTBa (OTYUCISATD
OTKAThl, YCTPOUTD KPYThie pa300pKu, Oapaak, KOIIMApUTh U T.1I.).

Jepopmauua gppaszeonozuzmos u napemuii (yC10BHO Ha3bIBaeMble anti-proverbs) [6],
a TakKe Ha3BaHMII M3BECTHBIX ITPOM3BEACHUIM UCKYCCTBA, Xyd0XKECTBEHHBIX IIPOU3BE-
JeHWI, KWHO(GWILMOB U T.JI. KaK OCOOBIIl TUI BBIABVXKCHMS, PeaIi3yeMblil 3a CUET
LIEJIOTO psAJa KaK JEKCUYSCKUX, TaK M TpaMMaTUYECKNX IeBUALINIA, 00YCIOBICHHBII
cMeHoi1 ppeitMa (pedpeiIMUHIOM, T.€. IIpeodpa3oBaHKe CMBICIA 3a CUET €ro IMOMeIIe-
HUsI B HOBBIII KOTHUTUBHBII KOHTEKCT). Takoii mporecc IiaBHBEIM 00pa3oM HabJ1ro1a-
eTCs B MEIUIHBIX 3aT0JIOBKAX, PEKJIAMHBIX M IOMOPUCTUYECKUX TEKCTaX, HAaIIpuMep,
nedopManys (ppa3eoIoTu3MoB U ITapeMuii — Cmaputii dpye ayuuie 08yx noopye; Bpems
Aeyum, Ho 3a OeHbeu Obicmpee; I3bIKOBBIE AeOpMalIMY B 3aT0JIOBKAX PYCCKOSI3bIYHBIX
MEPUOANYECKIX HOBOCTHBIX M3MAHUSIX HA OCHOBE UTPHI CIOB — Mumune necHu u nas-
cku; O0na, Ho naazmennas cmpacms; Mudexcayuu mpu eoda ncdym; HeycmaesHoie noo-
Houwlenus;, Asamap mecmuoeo 3Havenus; Munucmp mpyoa nouea He myoda; 3o010movie Ky-
AAKU.

B otnuyue ot 3aroIoBKOB B aHIJIOSI3bIYHBIX HOBOCTHBIX M3IaHUSIX, B KOTOPBIX 10-
MMHMPYET TCHACHLMS K YIUIOTHEHUIO TEKCTa 3a CYET OMpeaeJeHHBIX PaBUJI SA3bIKa
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MEINIHOTO CTUJISI, B PYCCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM MCIIOJIb3YIOTCS CTYJIMCTUYECKH 00-
yCIIOBJIEHHBIE Mie(opMaIiy 00IeM3BECTHRIX YCTOMUMBEIX (hpa3 U KPbIIATHIX BhIPaXKe-
HUIA, 9TO CBUAETEBCTBYET O TEHACHIINM K 00JIee KpeaTUBHOMY MCITOIb30BaHMS SI3bIKa,
BBIIBWKEHMS Ha TIEPEAHUN TIJIaH Pa3IMYHBIX CTUJIMCTUIECKUX ITPUEMOB.

Ilpoyecc 3e6ghemuzauuu peun Kak neiicTBre MPaBUI TOTUTKOPPEKTHOCTU B PYCCKOM
s3bIKe [4; 5; 7], B OTJIMUYME OT aHTJIMICKOTO SI3bIKA, UMEET CBOIO crielin(uKy. Bo-TiepBbIX,
aB(peMM3alMs PeUU B PyCCKOM SI3bIKE HE MPOSIBISICTCS B TAKMX MacilTabax, Kak B aH-
[JIMKCKOM. BO-BTOpPBIX, MJISI pyCCKOSI3BIYHOI Cpelbl HE XapaKTepHO HapyllleHHe TeX
WJIN WHBIX TPAIUIIAI ¥ LIECHHOCTEM, KYJABTYPHBIX CTEPEOTUIIOB M JOMUHAHT B OTJIMIHUE
OT aHIVIOSI3BIYHOM, B KOTOPOII IO BIMSTHUEM OIIPEAeICHHBIX (DaKTOPOB (OIIpeaeICH-
HBIX MEHBIINHCTB) MOTYT HapyIIaTbCsI MHOTOBEKOBBIC YCTOU (HAIIpUMep, CeMelTHbIe
LIEHHOCTH, PEJIUTUO3HbIC LIEHHOCTU 1 T.1I.).

B xauecTBe IprMepoB 3BPEMU3AINY PEUU B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO IIPUBECTH CJIC-
TYIOIIWE CJTIOBA U BBIPAXKEHUS: HOB000PA308AHUS, AUUA C 02PAHUYEHHBIMU QU3UYECKUMU
B03MOJICHOCMAMU,, BbICULAS MePA HAKA3AHUS W T.1I.

B pycckoM s13bIKe MHTEpeceH IpuMep MCIOIb30BaHMs TaOyn3alliy peuu, CBSI3aH -
HBIH ¢ peTUTMO3HBIM hakTopoM. IToce mepenMeHoBaHMSI HOBOM cTonuiibl Kazaxcra-
Ha (BMecTo AKMoJa—AcTaHa) neped npeacraButeasmu [IpaBociaaBHOI 1IepKBU BO3-
HUKJIa IIpo0JieMa MMEHOBaHUSI LIEPKBH, TaK KaK IIIMPOKO UCIIOIb3yeMOe IpuiaraTesib-
HO€ acCMaHUuHCKUi B ClTydae IepecTaHOBKY MECTaMU JIBYX IEPBbIX OYKB IIpeBpaIliaioch
B ¢cj10BO-Ta0y. [ToaTOMY OBLI0O IPUHSITO pellieHMEe UCIOIb30BaTh BMECTO ACMAHUHCKUIL
cJIeTKa MI3BMEHEHHYIO CJIOBOGOpMY acmanatickuii (MATpOIToanuT AcraHaiickuii u Kazax-
CTaHCKUIA).

3aknioyeHue

Takum o6pa3oM, pacCMOTPEHUE OTIUYUTEIbHBIX 0COOEHHOCTEH MIMPOKOTO Kpyra
AKTUBHBIX, CTWJIMCTUYECKHU PEJIEBAHTHHIX S3BIKOBBIX ITPOLIECCOB CKBO3b ITPU3MY BhI-
IBVKEHUS OIIPeNesIsIeTCsI HaTnIeM CUCTEMbI HOPM SI3bIKa KaK BasKHOTO MCTOYHMKA,
Ha OoHE KOTOPOTO PeaTn3yIOTCs pa3InuHbIe JeBUaHTHBIE (POPMEI (I3BIKOBBLIE aHOMA-
JInu, nechopMaliiu ), onpenessiole KpeaTuBHbIN MMOTEHIIMA SI3bIKa, HOBU3HY M 9KC-
MPECCUBHBIN XapaKTep YIOTpeOaeHUS I3bIKOBBIX (hOPM 1 BhIpaKEHUIA.

CorocTaBUTEIbHOE U3YYEHNE aKTUBHBIX CTMJIMCTUYECKU PeJIEBAHTHBIX IPOIIECCOB
B IBYX sI3bIKaX (aHIVIMACKOM M PyCCKOM) 00ecreunBaeT BO3MOXHOCTb PACCMOTPEHUSI
1LIEJIOTO PsAa TMCKYCCUOHHBIX ITPO0JIeM, CBSI3aHHBIX C HAPYIIEHUEM SI3bIKOBBIX HOPM,
KOHTAaKTHPOBAaHMEM SI3BIKOB Ha pa3HbBIX €T0 YPOBHSIX U B Pa3IMYHBIX COLIMAIBHBIX Che-
pax, OOHOBJIEHHEM JIEKCUKH, MINOCTIIEBEIMA OCOOCHHOCTSIMHU, HALIMOHAJIBHO-KYJIhb-
TYpPHO#1 cieu(UKOI U B IIeJIOM BIMSHUEM Pa3INIHBIX COLIMAIbHBIX (PaKTOPOB Ha
pa3BUTHE HAIIMOHAJIBLHOTO SI3bIKA.

BreigBrkeHMe KaK MICTOYHUK aKTUBHBIX CTUJIMCTUYCCKU peJIeBAHTHHIX ITPOLIECCOB
SIBJISICTCSI YHUBEPCAJIbHBIM SIBICHUEM, TIO3TOMY OHO CBOMCTBEHHO KaXXIOMY SI3BIKY 1
OXBaTbIBAET PAKTUUYECKH BCE YPOBHMU SI3bIKA U ITUCHMO, T.€. SI3bIK B rpaduke.

IIpu yHUBepcaIbHOM XapaKTepe BhIIBMIKEHMUS €T0 MPOSIBICHUE B KaXKIOM SI3bIKE
HMEET CBOM OCOOEHHOCTH, OTIPEAEIISIONINE CXOICTBA U Pa3/IMIKs SI3bIKOB KaK B CIEll-
ndpuke QyHKIIMOHUPOBAHUS BBIABIKEHUS, TaK 1 B €r0 pe3yJibTaTax.
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NMPUMEYAHUE

(1) bpuraHckuii y4eHbI, U3BECTHBIN CIIEIMAIUCT B 00J1acTU CTUIMCTUKM JIK. JInd B cBoeM 1o-
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191
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[13]
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[18]

KJIaJie Ha TUIGHapHOM 3acedaHuK MexXayHapoaHOi HaydHO-TIPaKTUYeCKOi KoHpepeHInu «Ma-
russ UHHO: HoBble TeXHOJI0THH B SI3bIKOBOI IIOATOTOBKE CIICIIAATUCTOB-MEXIYHAPOTHUKOB»
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YITOTPEOJIEHNST, UYTO B 1IeJIOM OOBSICHSIETCSI COLMaIbHBIMU pakTopaMu. Taxke cM. [15].
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ACTIVE STYLISTICALLY RELEVANT PROCESSES AS A RESULT
OF FOREGROUNDING OF LINGUISTIC DEVIATIONS
(using the materials of English and Russian)

Nursultan M. Dzhusupov

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article considers the distinctive features of active stylistically relevant processes determined by
the initial foregrounding of different types of linguistic deviation in English and Russian. The key
specificity of such kinds of stylistically relevant processes is provided by the fact that the deviant linguistic
forms as a means of realizing creative potential of language become normative and introduce some
changes in the national language development.

Key words: foregrounding, linguistic deviation, types of deviation, compression, collogialisation,
democratization, euphemisation, neologisation, macaronisation, jargonisation
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